附件1：
全日制（翻译硕士）
专业学位研究生课程教学计划表
笔译专业
	课程类别
	课程名称
	总
学分
	总
学时
	周
学时
	开课
学期

	公共课
	第二外国语
	德语（上、下）
	4
	68
	2
	1-2

	
	
	法语（上、下）
	4
	68
	2
	1-2

	
	
	日语（上、下）
	4
	68
	2
	1-2

	
	政治
理论
	中国特色社会主义理论与实践研究
	2
	34
	4
	1

	公共课 小计
	6
	102
	

	一级学科基础课
(任选1门，3学分)
	语言学通论
	3
	51
	3
	1

	
	外国文学概论
	3
	51
	3
	1

	专业课
（14学分）
	翻译学概论
	2
	34
	4
	1

	
	交替传译I
	2
	34
	2
	1

	
	笔译理论与技巧
	2
	34
	4
	1

	
	中国文化概论
	2
	34
	4
	1

	
	文学翻译
	2
	34
	4
	2

	
	非文学翻译
	2
	34
	4
	2

	
	计算机辅助翻译
	2
	34
	4
	2

	专业方向课
（选14学分）
	法律翻译概论
	2
	34
	4
	2

	
	合同翻译实务
	2
	34
	4
	3

	
	商务翻译专题
	2
	34
	4
	3

	
	商务修辞与翻译
	2
	34
	4
	2

	
	中西法律文化比较 
	2
	34
	4
	2

	
	中外商务文化比较
	2
	34
	4
	3

	
	语料库与翻译
	2
	34
	4
	2

	
	笔译工作坊
	2
	34
	4
	3

	
	高级视听说
	2
	34
	2
	1

	一级学科基础课、专业课和专业方向课 小计
	32
	527
	

	课内学时、学分 合计
	38
	646
	


口译专业
	课程类别
	课程名称
	总
学分
	总
学时
	周
学时
	开课
学期

	公共课
	第二外国语
	德语（上、下）
	4
	68
	2
	1-2

	
	
	法语（上、下）
	4
	68
	2
	1-2

	
	
	日语（上、下）
	4
	68
	2
	1-2

	
	政治理论
	中国特色社会主义理论与实践研究
	2
	34
	4
	1

	公共课 小计
	6
	102
	

	一级学科
基础课
(任选1门，3学分)
	语言学通论
	3
	51
	3
	1

	
	外国文学概论
	3
	51
	3
	1

	专业课
（16学分）
	翻译学概论
	2
	34
	4
	1

	
	交替传译I
	2
	34
	2
	1

	
	笔译理论与技巧
	2
	34
	4
	1

	
	中国文化概论
	2
	34
	4
	1

	
	高级视听说
	2
	34
	2
	1

	
	交替传译II
	3
	51
	3
	2

	
	视译与同声传译 
	3
	51
	3
	2

	专业方向课
（选修12学分）
	同声传译II 
	2
	34
	4
	3

	
	口译工作坊
	2
	34
	4
	3

	
	口译研究专题
	2
	34
	4
	3

	
	法庭口译
	2
	34
	4
	3

	
	文学翻译
	2
	34
	4
	2

	
	非文学翻译
	2
	34
	4
	2

	
	计算机辅助翻译
	2
	34
	4
	2

	
	中西法律文化比较 
	2
	34
	4
	2

	
	        中外商务文化比较 
	2
	34
	4
	3

	科学门类前沿课、专业课和专业方向课 小计
	32
	527
	

	课内学时、学分 合计
	38
	646
	


注：【笔译口译专业均适用】
①根据教育部要求，硕士研究生必须选修1学分的政治理论公共选修课，文科选修《马克思主义与社会科学方法论》，理科选修《自然辩证法》。
②根据学校要求，非经、法、管类学科的研究生，必选一门《“三导”课程》（包括《经济学导论》、《法学导论》、《管理学导论》）；经、法、管类研究生可以选修一门非本学科门类的导论课程。
